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B Instructions for use

One-piece drainable pouch with flat or convex skin
protector®, for collection of body effluents for any
person having undergone an intestinal surgery of
the ileostomy type.

@ Preparation of the skin:

= Wash your hands.

= Gently clean the area around the stoma with
lukewarm water and carefully dab with soft tissues.

= Avoid using any disinfectant (ether, alcohol or other
antiseptic...) as it damages the skin and prevents the
proper adhesion of the pouch.

@ Fitting your appliance:

= Cut the skin protector so it fits the size of your stoma,
taking good care not to perforate the film of the
pouch (do not cut beyond the limit) (A).

Close the outlet system. Separate the pouch walls by
crumpling it slightly to introduce air into it.

Peel the protective paper from the skin protector.
Position the bottom of the flange opening around the
base of the stoma (B).

Press the bottom part of the skin protector smoothly
onto the skin, then place and press onto the upper
part.

Smooth the entire surface of the skin protector,
working from bottom to top, to ensure perfect
adhesion (C).

If you wish to use a belt (with a convex product), choose
two notches that are diametrically opposed (D-E).

© Removing your appliance :

= Pull slightly on the top of the pouch and remove the
pouch from the top to the bottom, while maintaining
gentle pressure on the skin around the stoma with
your other hand.

0 Use of patch cover for filter protection:

If you wish to inactivate the filter (bath, shower...), stick
an adhesive patch on both sides of the top of the pouch
so that the hole for gas evacuation is blocked (F).

@ Drainable pouches:

Drainable pouch with a classical clamp*

= Please ensure that your pouch is closed before
applying it.

Use the clamp provided in the box to close the pouch
(G-H-1).

When you want to empty the pouch, remove the
clamp and direct the open end of the pouch over the
toilet. Wipe the end of the pouch with a tissue after
it has been emptied and reapply the clamp.

Drainable pouch with the Roll'Up integrated outlet*

- Closing of the outlet:
= Fold three times the remaining sleeve onto itself (J).




= Press all the length of the self-grabbing strips to seal
the pouch (K).

For more comfort, fold up the tongue under the soft

backing material.

- Emptying of the pouch:

= Position yourself to empty your pouch as normal
and free the evacuation sleeve by lifting the tab up.
Caution: emptying starts at this stage.

= Expel the remaining matter in the sleeve by pressing
it slightly from top to bottom. Clean carefully the
open end of the sleeve with a non-fluffy material.

= Then, close the pouch.

Drainable pouch with the Flow Control integrated
outlet, allowing a controlled release of stools*

= Close the flow control outlet according to the
provided instructions for use (L-M-N-0).

= To empty your pouch, lift the tongue and direct the
opening of the pouch towards the toilet without
pulling the evacuation sleeve (P-Q).

= Free the stool flow by pulling the evacuation sleeve
(R).

= Then expel the remaining matter in the sleeve by
pressing it slightly from top to bottom.

= Pull up the tongue as high as possible to stop the
flow and clean the end of he evacuation sleeve with
a nonfluffy material.

= Finally, close the system.

Drainable pouch for high flow*

= Close the pouch with the plug included in the box

= To empty your pouch, remove the plug and direct the
opening of the pouch towards the toilet. Then, clean
the end of the evacuation outlet with a non-fluffy
material and close with the plug.

= |f it's necessary, the pouch can be connected to a
higher capacity collecting pouch (Flow Collector).

*Availability may vary from one country to another.




4 NHcTpyKumMa no npumeHeHnio

1-KOMMOHEHTHbI  KanonpuemMHUK ¢ 6asoBoii
NNacTUHON NNOCKON WAW BOTHYTOIl dopmbl* pna
naL“eHToB C UIeOCTOMON.

@ nNoarotoska koxu.

= BbimoiiTe pyku.

= AKKYpaTHO OUMCTWTE KOXY BOKPYr CTOMbl Termson
BOJIOV 1 NPOTPUTE MATKOW TKaHbIO.

= He ucnonb3yiite gna ounctkn cnnpTocopepalume
pacTBOpbl 1 [pyrue aHTUCenTUYecKne pPacTBOpbI,
KOTOpble MOTyT OCnabuTb aaresnio KanonpuemHuKa
Ha KoXe.

@ Vicnonb3oBaHue KanonpremHiKa.

= BoipexbTe  oTBepcTMe B 6a3oBoOii  MnacTuHe,
cooTBeTCTBYlolee Mo $opme U AvameTpy Ballen
CTOMe, He 3acTynas npy 3TOM 3a OTMETKY MakCMManbHO
[ONYCTUMOrO AMameTpa 1 CTapascb He MoBpeauTb
LIeNIOCTHOCTb NEHKM MeLKa. (A)

3akpoite onopoXHsoLuee YCTPOWCTBO
KanonpuemHuka B COOTBETCTBUW C UCMONb3yemoi
MogAenbio -cM. MIHCTpyKLmio fanee.

TNproTKpoiiTe KanonpUEMHMK, YTOObI HEMHOTO BO3yXa
nomnano BHYTPb MelLLKa.

OtpenuTe 3alWUTHYIO MAEHKY OT Khelowweid Yactu
6a30B0ii NNACTUHbI.

HauvHaliTe npuknensaTth KanonpueMHUK CHI3y BBEPX
(OT 0CHOBaHUA cTOMbI). (B)

m AKKYPaTHO MPWKMUTE KanoMpUEMHUK K Koxe
nanbLamn no Bceil NOBEPXHOCTI 6a30BON MNACTUHDI.
(@)

m Ecn BBl mcnionb3yeTe  cneumanbHblit - pemeHb
C  ¢naHuem  BOrHyTo  QoOpMmbl,  BblbUpaiiTe
AVaMeTpanbHO MPOTUBOMONOXKHbIE OTBEPCTUA NpU
€ero KpenneHum Ha pnatue. (D-E)

© Ynanenve kanonpuemHuKa.

m AKKypaTHO MOTAHUTE BEPXHIOI0 YacTb KanonpremHmKa
BHW3 OfJHOI PYKOW, iPYrON PYKOW NpuaepXu1Bas Koxy
B MeCTe OTCOefNHEHMSA, NPOAOIKaliTe TakiiM 06pa3om,
NPOABUIaACh K HUKHEN ero YacTu.

@ Vicnonb3oBaHue NNacTbips AnA 3aWKUTbl GUALTPA.
Ipy HEOHXOAUMOCTY MHAKTUBMPOBaTL GUABLTP (B BaHHON
VAV ByLLE), HaKNeTe aAre3nBHbIN NNacTbipb Ha OTBEPCTUE
[/1A 3BaKyaLum ra3oB B BEPXHE YacTu KanonpremHiKa:
TaKum 06pazom GpunbTp byaeT 3abnoknposaH. (F)

© VicnonbzosaHue onopoXHAILEro YCTPOICTBa.
CraHpapTHblil 3axum*

OTKpbITbIE MELLKM 3aKPbIBAKOTCA C MOMOLLbI 06bIYHOTO
3aXKMMa,  OGNOKMpYIOLWero  BbIBOA  COAEPXKMMOrO.
Takue 3aXnMbl HaXOAATCA B TOI e YMaKoBKe, 4To W
KanonpueMHuku. (G-H-1)

Yto6bl OCYLIECTBUAT OMOPOXHEHNE KaNOMpPUEMHIKa,
[OCTaTOYHO ~ OTKPbITb  3aUM W HanpaBuTb
KanoBbiBOAAWMI pykaB B YHMTa3. [locne yero,
HeoOXOAMMO OUMCTUTL HU3 MeLWKa C MOMOLLb
TyaneTHoI Gymaru 1 BHOBb 3aKpenuTb 3aX1M.
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OTKpbITbIe MELKM C CUCTEMOI onopoxkHeHus Roll'Up*

- 3aKpblBaHIe CUCTeMbl ONOPOXKHEHUA:

= CBepHWTe BbIBOAALMIA PyKaB MeLLKa NO HaMeUYeHHbIM
crubam. (J)

u CBepHYB, MpwxMnUTe 0be CamoKneloWwmnecs Moaocku
IPYT K APYry no BCel X NOBEPXHOCTY, Takum 06pa3om
repMeTrYHO 3aKpbias meLLok. (K)

[Ona  6Gonblero ypobcTBa Bbl  MOXeETe  ChpATaTb

06pa30BaBLLMIACA PONIMK pyKaBa Moj MATKYI0 MaTepuio,

NOKPbIBAIOLLYIO CTEHKY MeLUKa.

- OnopoHeHne MeLuKa:

u [lpymute yAO6GHOE M MPUBbIYHOE BaM MONOXEHWe.
OTKpoliTe BbIBOAAWMIA pyKaB, MOTAHYB 3a A3bIYOK
3aKpblBatoLLero ycrpoictaa. OCTopoxHO!

OnopoXHeHe MeLLKa HaYMHAETCA B STOT MOMEHT.

m [0 OKOHYaHUM ybepnTeCh B MOSTHOM OMOPOXHEHUM
MellKa, BbljaBnMBas OCTaTKM W3 pyKaBa Nerkum
Ha)KaTuem ceepxy BHU3. TLIATENIbHO OUNCTITE HUKHWIA
Kpai BbIBOAALEro pykasa. BaxHo: He ucnonb3yite
NpY 3TOM BOPCUCTbIX MaTepUIA.

= 3aTem CBepHMTE 11 3aKPOIATe BbIBOAALMI PYKaB.

OTKpbITble MELWKN C cucTemoii _onopoxHenus Flow
Control, no3BonsAiowWeli KOHTPONMPOBATb _BbIBOL
cofepxumoro*

u MNepep drkcMpoBaHMem MeluKa Ha 6a30BoIi MNACTHe
NOArOTOBbTE €ro B COOTBETCTBUM C MPUIOXKEHHON
VHCTPYKLMEN, HaeXHO 3aKpbiB BbIBOAALMIA PyKaB.
(L-M-N-0)

u [115 NOArOTOBKM OMOPOXHEHNs MELKa, MOTAHMTE 33
A3bIYOK, Pa3BEPHUTE U HampaBbTe PyKaB B YHWTa3,
n3beran TAHYTb 3a Hero BHU3. (P-Q)

Ytobbl HauaTb OMOPOXHEHWE MeLLKa,
BbIBOAALLMI pyKaB BHY3. (R)

Mo oKoHuaHWUM ybepuTech B MOHOM OMOPOXHEHWM
MeLLKa, BblAaBN1BaA OCTATKY 13 PyKaBa NIErknM Haxa-
TEM CBEPXY BHU3.

lMoTAHMUTE A3bIYOK BBEPX AO YNOpa, NePeKpPbIB BbIBOS
0CTaTKOB COAEPXKMMOrO MeLUKa, N OUNCTIATE HIKHUI
Kpaii BbIBOAALLErO pyKaBa, He UCMOMb3ys MpU 3TOM
BOPCUCTbIX MaTEPWIA.

lMocne yero 3aKpoiTe CUCTEMY OMOPOXHEHUS.

[peHupyemble KanonpuemMHUKN €O BCTPOEHHOIA
cucremoii High Flow*

3aKpoiTe BbIBOAALWMIA KaHal MelKa C MOMOLUbo
HacafK1-KamnioLoHa, UMEIOLEerocs B KOMMNeKTe.

[InA ONOPOXHEHWA MellKa HanpaBbTe HWU3 MeLlKa
B YHWTA3 W 3aTeM CHUMUTE HACafKy -KamioLIOH.
OuncTTe HMKHUIA Kpaii MellKa, He UCNonb3ys npu
3TOM BOPCWCTbIX MATepwii, U 3aKpPoWTe MELIOK C
MOMOLLbIO HACAAKY - KanioLIOHa .

Mpy HEOHXOAMMOCTN MELLIOK MOXET 6bITb COEANHEH C
ApYyrum meLkom 6onblueii emkoctn Flow Collector.

noTAHUTE

*Hanuyue kax0doz2o u3 munog mMmoxem 8dpbUpPOBAMbCA 8
3asucumocmu om cmpaHsl.
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Warning:
Re-use of single-use devices creates a potential risk to the patient. It may lead to contamination and/or
impairment of functional capability.

Advertencia:
La reutilizacion de dispositivos de un solo uso supone un riesgo potencial para el paciente. Puede producir
contaminacion o mal funcionamiento de la capacidad funcional.

Avertissement:
La réutilisation de dispositifs a usage unique est dangereuse pour le patient. Le dispositif peut étre contaminé et/
ou ne plus fonctionner correctement.

Warnhinweis:
Die Wiederverwendung von Medizinprodukten fiir den einmaligen Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko fiir den
Patienten dar. Sie kann eine Kontamination und/oder Beeintrichtigung der Funktionalitét zur Folge haben.

Avvertenza:
Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un potenziale rischio sia per il paziente. Pud provocare contaminazione efo
riduzione della funzionalita del dispositivo.

Waarschuwing:
Het opnieuw gebruiken van producten voor eenmalig gebruik cregert een mogelijk risico voor de patiént. Het kan
leiden tot contaminatie en/of beschadiging van het functionele vermogen.

Advarsel:
Genanvendelse af engangsremedier medfarer en potentiel risiko for patienten. Det kan fgre til kontaminering og/
eller reduceret funktion.

Mpepynpexpexne:
MoBTOPHOTO M3MON3yBaHe Ha CPEACTBa 3a [HOKPATHa ynoTpeba e onacHo 3a nauueHTa. Te 61xa mornn Aa 6baat
3apaseHu 1 ia He GYHKLMOHNPAT NPaBUITHO.

Varovani:
Opétovné pouziti zafizeni uréenych k jednorazovému pouziti je pro pacienta nebezpec¢né. MGize dojit ke kontaminaci
zafizeni a/nebo ke zhorseni jeho funkénich vlastnosti.
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Varoitus:
Kertakdyttotuotteiden kdyttaminen uudelleen vaarantaa potilaan turvallisuuden. Tima saattaa johtaa tuotteen
kontaminaatioon ja/tai toiminnallisuuden heikkenemiseen.

Figyelmeztetés:
Az egyszeri hasznalatra szolgalé eszkézok ujboli felhasznalasa potencialis veszélyt jelent a beteg szaméra. A
fert6zésveszély mellett az is eléfordulhat, hogy az Ujboli felhasznalaskor a eszkéz nem miikddik megfeleléen.

A=
BB TOREZHEFEATEILIFBEICE>TRIRTIRENFTRINTWSED, FFELLEMET
ERWAREEN B DE T,

Ostrzezenie:
Ponowne zastosowanie urzadzen jednokrotnego uzytku jest dla pacjenta niebezpieczne. Urzadzenie moze by¢
skazone i/lub moze juz nie dziata¢ whasciwie.

Aviso:
A reutilizagdo dos dispositivos de utilizagdo tnica cria um risco potencial para o doente ou para o utilizador.
Podera levar a contaminagdo e/ou insuficiéncia na capacidade funcional.

Avertisment:
Reutilizarea dispozitivelor de unicd folosinta creeaza un risc potential pentru pacient sau pentru utilizator. Aceasta
poate duce la contaminare si/sau la deteriorarea capacitatii functionale.

Mpepynpexpaexne:
MoBTOpHOE NpUMeHeHe OfHOPa30BbIX 13[eNNil NOTEHLMANbHO OMACHO ANA NALMEHTOB. 3TO MOXET NPUBECTH K
3apaxeHuio U/UNi orpaHnyYeHio GyHKLIMOHANbHbIX BO3MOXHOCTEN.

Vystraha:
Opakovanym pouzivanim jednorazovych zariadeni vznika mozné riziko pre pacienta. Mdze dojst ku kontaminacii
alebo naruseniu funk¢nosti zariadenia.

Varning:
Ateranvandning av engdngsprodukter utgdr en potentiell risk for patienten. Det kan leda till kontaminering och/
eller nedséttning av produktens funktion.
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HEEEEEEEEEREEEERERHE

Do not reuse

No reutilizar

Ne pas réutiliser

Nicht wiederverwenden
Non riutilizzare

Voor éénmalig gebruik
Til engangsbrug

He ynotpebsBalite NOBTOpHO
Pro jednorazové pouziti
Al3 kdytd uudelleen

Ne hasznalja fel Gjra
BERELE

Nie stosowac¢ ponownie
Néo reutilizar

Nu reutilizati

[lnAa 0AHOKpPaTHOro NCMONb30BaHNA

Nepouzivajte opakovane

Fér engangsbruk

[EJ Use by

[E Fecha de caducidad
Date limite d'utilisation
[P Verwendbar bis

Data di scadenza

Uiterste gebruiksdatum
XY Anvendes inden
I8 Visnonssaitte go

Spottebovat do

-

Kaytettiva ennen
[0 Felhasznalhatd
fEFBHARR

Uzy¢ przed

Utilizar até

X A se utiliza inainte de
[0 ToneH no

H3 Spotrebujte do

Anvinds senast
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EX Consult instructions for use
Ver las instrucciones de uso
Consulter les précautions d'emploi
Gebrauchsanweisung beachten
Leggere le istruzioni per I'uso
Lees voor gebruik de bijsluiter
Se brugsvejledning

BuxTe ykasaHuATa 3a ynotpeba
Prectéte si ndvod k pouziti
Katso kayttdohje

Lasd a hasznalati Gtmutatét!
AMIXBESRLTIEZW

Przed zastosowaniem zapoznac
sie z instrukgjg uzycia

el = 0 4 H = m
EEEEEEBEEEEEEH

Ver as instrucdes de utilizagdo

[ Consultati instructiunile de utilizare

LI CmotpuTe MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHIIO
Pretitajte si navod na pouzitie

Se bruksanvisningen

(%] el Rl N o ZI— m
EEEEEEEEEEBEEEEERHE

Manufacturer
Fabricante
Fabricant
Hersteller
Produttore
Fabrikant
Producent
Mpownssoguten
Vyrobce
Valmistaja
Gyérto
BLETT
Porducent
Fabricante
Producdtorul
M3rotosutenn
Vyrobca

Tillverkare
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Keep away from sunlight

Consérvese protegido de la luz solar
y del calor

Conserver a I'abri de la lumiére du soleil
(craint la chaleur)

Von sonnenlicht fernhalten

Conservare lontano da fonti di calore
Droge en donkere plaats

Undga opbevaring i direkte sollys
CnbHUeBa CBET/IMHA Ha XMAZHO U YXO MACTO
Chrante pfed pfimym slune¢nim zéfenim
Suojaa auringonvalolta

Direkt napsugarzéstdl védve

B Bzt T<iEEn
Nastonecznionym i w wysokiej temperaturze
Guardar protegido da luz solar directa
Departe de lumina directa a soarelui

3alMLEHHOM OT NPAMbIX
COJTHEUHBIX Nyyeli MecTe

Chrante pred priamym slne¢nym Ziarenim
Skyddat mot direkt solljus

(EN]
[FR]

- = -
EEEE BEEEEHE

il ki
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[ SK|

Keep dry

Consérvese en lugar fresco y seco
Craint I'humidité

Trocken aufbewahren
Conservare in luogo asciutto
Bewaar op een koele
Opbevares koligt og tert

CbxpaHsaBaiiTe NpeBpb3KNTE
3alUWTeHN OT NpAKa

Skladujte na suchém a chladném misté
Sailytettava viiledssa ja kuivassa

Huvos széraz helyen térolja
RUER DR WG

THRE LTkrgn

Nie przechowywa¢ w miejscu wilgotnym
Guardar em local fresco e seco

A se depozita intr-un loc uscat si racoros

XpaHuUTb NpW KOMHATHOWN
Temnepatype, B CyXom

Uchovavajte na chladnom a suchom mieste

Forvaras svalt och torrt
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[E0 Catalogue number Batch code

Numero de referencia Chargencode
Numero de lote

Code de lot

Référence catalogue
b Artikelnummer

Codice prodotto Numero di lotto

Artikelnummer
[ Varenr

[Id Kog Ha npogykTa
Kéd produktu

Chargenummer
Batch nr.
MapTtupa Ne
Cislo sarze

IE8 Tuotenumero Erdnumero
[0 Termékkod
BEI—R
Numer katalogowy

Tételszam
Ay &S
Nr serii
Referéncia do produto Lote
[ Cod produs
[0 Apr.-Ne

Kod vyrobku
Produktkod

Numar lot
Homep cepun

Cislo 3arze

(%] el Rl N bl ol ZE—lT
EEEEEEEEEEBEEEEBHEEHE

Batchnummer
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